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Ta bort batteriets minuskabel. 
Ta bort kylarmaskerin g och vänster strålkastare. 

Remove battery earth lead. 
Remove grill and left headlight. 

Batterikabel lösen . 
KOnlerverkleldung und linken Schelnwerfer entfernen. 

Debrancher le cåb le negatlf de la batterie. 
Dåposer la ca landre de radiateur et le phare gauche. 

Ottakaa akun mllnuskaapell pols . 
Otlakaa jllllhdytt lmen säleikkö ja vasemmanpuolel · 
nen valonheltln pols . 

Ta bort stöd (1) med signalhorn. 
Lyft undan expanslonskllrl (ej tu rbo) och spolarbehål. 
lare. 

Remove support (1) with horns. 
Remove expansion tank (not turbo engine) and 
washer container. 

StOtze (1) mit Signalhupe entfern en. 
Das DehngefäB (nlcht Turbo) und den Schelben· 
waschbehälter entfernen. 

Deposer I'appul (1) avec I'avert lsseur. 
Ecarter le reservoir d'expanslon (non turbo) et le reser· 
volr de laveil lace. 

Polstakaa tukl (1) ja äänltorvl. 
Nostakaa palsuntaslllllö (el turbo) ja peslnnes tesäiliö 
slvu un. 

Sätt plastmuttrar I hålen I kylarens täckplåtar (1). 
Skruva fast kondensor med anslutningarna vända mot 
höger. 
Sätt dit skyddsslang (2) på huvlåsvajern. 

FIt plastic nuts In the holes In the radiator plates (1). 
Install condensor. The connectlons shal l be on the right· 
hand side. 
Fit a protectlve hose (2) on the hood release wire. 

Plastlkmutlern In die Löcher der Deckbleche (1) des 
KOhlers setzen. 
Kondensator mit den AnschlOssen gegen die rechte 
Selte gewandt !estschrauben. 
Schutzschlauch (2) au! das HauptschloBsell anbringen. 

Mettre des ecrous en plastlque dans les trous, sur les 
töles de recouvrement du radlateur (1 ). 
Visser le condenseur avec les raccords tournes vers la 
droite. 
Poser le flexible de protect lon (2) sur le cåble de verrouil · 
lage du capot. 

Laittakaa muovimutterlt jäähdyttlmen peitelevylssä (1) 
oleviin relk iin. 
Kllnnlttäkllll ruuvellla lauhdutln. Llltäntöjen on oltava 
kllllnnettyinll oikea lle. 
Asentakaa konepellinvaljerln suojaletku (2). 
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Tillverka en oljestlcka med mått och utseende enligt 
bild . 

Make an 011 stick with measures and dimensions as 
per Illust ration . 

Elnen ÖlmeBstab mit MaBen und Aussehen gem. Blid 
anfertigen. 

Confectlonner une jauge d'hulle de dimensions et 
d'aspect comme le montre la flgure . 

Valmlstakaa ulkonäöltään Ja mltolltaan kuvan mukai­
nen ölJynmlttapulkko. 

Sätt fast torkare på ky larens högra täckplåt. 

Insta ll drler on the right side of the radiator. 

Den Trockner auf dem rechten Abdeckb lech des Kuh­
lers befestlgen . 

Fl xe r le secheur sur la plaque de recouvrement drolte 
du radlateur. 

Kllnnlttäkää kuivaln jäähdyttlmen olkeanpuolelseen 
peltelevyyn. 



6 

$unl,o ~ 
S~tll (10.11\,1' n 

BP [flCrlJ0\ \.1f'PO 

Tf ·Ou CI\I"\~ 

""-

Ställ kompressorn enl . bild med kil spåret (1) vänt upp· 
åt. Kontrollera ol/enivån med mätstickan. 
Räll oljenlvå: 28-29 mm. 
Fyll på vid behov och säll ti llbaka oljepl uggen. 

Place compressor as per III. with the shaft groove (1) 
upwards. Check 0 11 leve l with 011 sti ck. 
Right 011 level: 26-29 mm. 
Add 011 If requlred and reinstall 011 plug. 

Den Kompressor gem. Bild mi t der Kellnut (1) nach 
oben stellen. Ölstand mit dem MeBstabe kontrollle· 
ren. 
Korrekter Ölstand: 28- 29 mm. 
Bel Bedarf auffUllen und den Ölpfropfen an selnen 
Platz zurOcksetzen. 

Poser le compresseur comme le mon tre la flgure avec 
la ralnure de clavelte (1) tournåe vers le h" ut. Vårlfler 
le niveau d'hull e å I'alde de l 'lnstrument. 
Nlveau d'hulle correct: 28-29 mm. 
Fai re I'appolnt d 'hulle au besoln et remelIre le bou· 
ehon. 

Sljolllakaa kompressorl kuvan mukalsesti kii laura (1) 
käännellynä ylöspäin. Tarklstakaa ölj ytaso mlllapu l· 
kolla. 
Olkea öljytaso: 28- 29 mm. 
Lisätkää ölj yä tarvillaessa ja lalllakaa öljytulppa 
takaisin palkoilleen. 
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VAGNAR MED MEKANISK STYRNING 
CARS WITH MECHANICAL STEERING 
AUTOS MIT MECHANISCHER 
LENKUNG 
VOlTURES A DIRECTION MECANIQUE 
AUTOT, JOISSA ON MEKAANINEN 
OHJAUS 

7-12 

Skruva fast fält spolen med ledningarna pekande upp· 
åt. 
Kontroll era att kilen (1) sitter på plats. 

Install the clutch wi th cables pointIng upwards. 
Make sure that the wedge (1 ) Is In posi ti on. 

Fe ldspule festschrauben, wobei die Leltungen nach 
oben gerlchtet seln so llen. 
Kontrolll eren , daB der Kel l (1) an seinem Platz sltzt. 

VIsser le bobinage d'lnducteur avec les cåbles indiqu­
ant vers le hau t. 
Varifi er .Ia bonne posit ion de la elavette (1). 

Kiertäkää kenlläpuola kll nnl johdot ylöspäin . 
Tarki stakaa, ett ä killa (1) on palkoillaan. 
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25-30 Nm 
(2,5-3 kpm 

satt på remskivan, Satt på tjock bricka och skruv, 
Ans lul till batteri, håll fast sk ivan med remmen och 
drag med ang ivet momen\. 

Install pulley, Secure with thick washer and screw, 
Connecl lo battery, lock tha pulley by hoiding the V· 
belt and tlghlen with sl atad torque. 

Keilrlemenschelbe anbrlngen. 
Eine dlcke Schelbe aufselzen und anschrauben. An 
die Batterle anschliaBen, Keilrlemenschelbe mit dem 
Rlemen rasthallen un mil angegebenem Drehmoment 
anzlehen. 

Poser la poulie en la flxant avec vis et rondell e åpais· 
se. Brancher å la batterle el serrer avec le coup le Indl· 
quå en tenant par la courrole. 

Asantakaa hihnapyörä. Vahvislakaa paksulla levyllä 
ja ruuvllla. Lllttäkaä akkuun, pllakäa pyörä palkoil· 
laan hlhnan avulla ja klrlstäkää IImoltattuun momenl· 
tlln. 

Sätt fast spännjärnan (1) på konsolen. 
Skruva fast konsolen på molorn. 

Scraw adjusters (1) to bracka\. 
Install brackal lo engine. 

Das Spannaisen (1) auf der Konsole anbringen. 
Konsole am Molor feslschrauben. 

VIsser les brldes da serrage (1) sur la conso le. 
Monler la console sur le moleur. 

Kllnniltäkäa klrl stysrauta (1) kannattlmeen. 
Klertäkäa kannatln ruuveilla moottorlin. 

Sätt fast konsolerna på kompressorn, 

Inslall brackets lo compressor. 

Konsolen am Kompressor anbrlngen. 

Attacher les consoles au compressaur. 

Kiinnlttäkäa kannattlmel kompressorlln. 
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Ta bort skyddsplåten under motorn. 
Ta bort skruvarna på vevaxeln remskiva. Sätt dit rem· 
skivan för kompressorn och drag fast. 
Montera drivremmen och spänn. 
Sätt ti llbaka skyddsp låten under motorn. 

13 VAGNAR MED SERVOSTYRNING 
CARS WITH SERVO·ASSISTED 
STEERING 

Skruva fast kompressorn I motorkonsolen. Anslut 
kompressorns Jordledning på samma ställe som bat· 
teri ets Jordning (se pilen). 

Install compressor to engine bracket. Connect com· 
pressor earth lead to the same screw as the battery 
earth lead (see arrow). 

Kompressor an Motorkonsole festschrauben. Die 
Masseleltung des Kompressors an derselben Stelle 
wie Masseleltung der Batterle anschlieBen (slehe 
Ptei l). 

VIsser le compresseur å la console du moteur. Bran· 
cher le cåb le de masse du compresseur au meme en· 
droit que celul de la batterle (volr la fleche). 

Kiertäkää kompressorl ruuvell la kllnnl mootorlnkan· 
nattimeen. Lllttäkää kompressorln maattojohto 
samaan palkkaan kuln aku n maatto (kts. nuolta). 

Remove eng ine cover plate. 
Remove screws from crankshaft pulley. Install com· 
pressor pulley and tlghten screws. 
Flt V·belt and tension. 
Relnstall engine cover plate. 

Schutzblech unter dem Motor enlfernen. 
Schrauben von der Rlemenschelbe der KurbeiweIle 
enlfernen. Rlemenschelbe fOr Kompressor befestlgen 
und festzlehen . 
Kellrlemen anbrlngen und anspannen. 
Schutzblech wieder unter dem Motor anbrlngen. 

En lever la tO le de protectlon sous le moteur. Enlever 
les vis de la poulle du vilebrequln. Mettre la poulle du 
compresseur en la serrant bien. Monter la courroie et 
serrer la. 
Remettre la tO le de protectlon sous le moteur. 

Polstakaa moottorin alla oleva suojapelti. 
Polstakaa ruuvit kamplakselln hlhnapyörästä. Laltta· 
kaa siihen kompressorln hlhnapyörä ja kirlstäkää 
kllnni. 
Asentakaa käyttöhlhna paikollleen ja klrlstäkää. 
Asentakaa suojape lti takaisin moottorln alle. 

AUTOS MIT SERVOLENKUNG 
VOlTURES AVEC DIRECTlON SERVO 
AUTOT, JOISSA ON OHJAUSTEHOSTIN 

13-30 
Ta bort plåt under motorn . 
Ta bort minusledning från servopumpens konsol. 

Remove engine cover plate. 
Remove earth lead from servo pump bracke!. 

Blech unter dem Motor en t/ernen. 
Masseleltung von der Konso le der Servopumpe ent· 
fernen. 

Deposer la tOle sous le moteur. 
Debrancher le cåble negatIf de la console pour la 
pompe servo. 

Polstakaa peltl moottorln alla. 
Ottakaa pois mllnusjohlo tehostlnpumpun kannattl · 
mesta. 
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Ta bort de gamla ventilkäglorna (1) ur kompressorn , 
Montera förlängare (2) i kompressorns serviceventiler, 
Använd nya koppartätningar 3, 

Lossa skydds propparna (4) ti l ls de kan skruvas för hand, 

Remove the old valves (1) from the cornpressor. 
Install elongatlons (2) I compressor service va lves, 
Use new copper gaskets. 
Loosen Ihe protectlve plugs untl l they can be turned by 
hand, 

Die allen Ventilkegel (1) aus dem Kompressor entternen, 
Verlängerungen (2) in den Servlcevenl llen des Kompres· 
sors einbauen, 
Neue Kupferdlchtungen (3) verwenden. 
Die Schutzpfropfen lösen, bi s sie mit der Hand ge· 
schraubt werden können, 

Enlever les anclens cOnes de soupape (1) hors du comp· 
resseur. 
Monter les rallanges (2) dans les soupapes de service du 
compresseur, 
Employer des dås en culvre (3) neuls. 
Desserrer les bouchons de protection (4) jusqu'å ce 
qu'llS puissent åtre serras manuellement. 

Ottakaa vanhat venttillin päät (1) pois kompressorista, 
Asentakaa jatkokappaleet (2) kompressorin huollo· 
venttllelhin, 
Käyttäkää uusla kuparllllvlsteltä (3). 
Helli täkM suojatulpat (4) siten, että nlitä vol kiertää 
käsin, 

Skruva fast fält spo len med ledningarna pekande upp· 
åt. 
Kontrollera att kil en (1) sitter på plats, 

Install the clutoh with cables pointing upwards, 
Make sure that the wedge (1) is position, 

Feldspu le festschrauben, wobel die Leitungen nach 
oben gerichtet se ln sol len. 
Kontrollieren , da~ der Kell (1) an seinem Platz silzt. 

Vi sser le bobinage d 'l nducteur avec les cåbles indi · 
quant vers le haut. 
Verifi er la bonne position de la clavette (1), 

Kl ert äkää kenttäpuo la klinnl johdot ylöspäin. 
Tarkistakaa, että kill a (1) on paikoillaan , 
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25-30 Nm 
(2,5-3 kpm 

satt på remskivan. Sätt på tjock bricka och skruv. 
Ans lut till batteri, håll fast sk ivan med remmen och 
drag med angivet moment. 

Install pull ey. Secure with thlck washer and screw. 
Connect to battery, lock the pulley by hoiding the V· 
belt and tl ghten with stated torque. 

Kellriemenscheibe anbrlngen . 
Eine dicke Schelbe aufsetzen und anschrauben. An 
die Batterle anschlleBen, Kei lrlemenschelbe mit dem 
Rlemen fest halten un mit angegebenem Drehmoment 
anzlehen. 

Poser la poulie en la flxant avec vis et rondelle apais· 
se. Brancher å la batteri e et serrer avec le couple indl· 
qua en tenant par la courrole. 

Asentakaa hlhnapyörä. Vahvlstakaa paksulla levyllä 
Ja ruuvlll a. Lllttäkää akkuun, pltäkää pyörä palkol l­
laan hlhnan avull a ja klr lstäkää IImoltettuun moment­
tlln. 

1 = 3/8"UNC x 60 mm 
2 = 3/8"UNC x 50 mm 
3 = 3/8"UNC x 35 mm 
4 = 3/8"UNC x 19 mm 

Skruva fast I<ompressorn I konsolen. 

Screw the compressor to the braeket. 

Kompressor In der Konsole festschrauben. 

VIsser le compresseur å la console. 

Klertäkä kompressorl kllnnl kannattlmeen. 
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Lossa relurlednlng (1) Irån servopump och tappa ur 
oljan . Ta borl tryckslangen (2) Irån servopump. 

Disconnecl return hose (1) from servo pump and draln 
the 011. Remove pressure hosa (2) Irom servo pump. 

Retourl ellung (1) von der Servopumpe lösen und Öl 
ablassen. Druckschlauch von der Servopumpe enller· 
nen. 

Detacher le flex ible de relour (1) de la pompe servo et 
vidanger I'hu ile. En lever le flexible de pression (2) de 
la pompe servo . 

Irroltakaa paluujohto (1) tehostlnpumpusla Ja laskekaa 
öljy pols . Otlakaa palneletku (2) pois tehostl npumpus­
ta . 

Klipp av servopumpens drivrem. 
Ta bort övre skruvar (1) och vik undan servopump. 
Ta bort skruv (2) och ta bort servopump. 
Ta bort konsolen (3) Irån motorn. 

Cut the servo pump V-belt. 
Remove upper screws (1) and fold out the servo pump. 
Remove the screw (2) and remove servo pump. 
Remove the bracket (3) from the engine. 

Kellrlemen der Servopumpe abschneiden. 
Die oberen Schrauben (1) entfernen und Servopumpe 
zu r Seite drehen. 
Schraube (2) entfernen und Servopumpe enllernen. 
Konsole (3) vom Motor entfernen. 

Couper la courroie pour la pompe servo. 
Enlever les vis superieures (1) et 8carter la pompe ser· 
vo. 
Enlever la vis (2) ainsl que la pompe servo. 
Deposer la consa le (3) du moteur. 

Katkalskaa tehOstlnpumpun kåyltöhlhna. 
Polstakaa ylemmät ruuvi t (1) ja taivultakaa tehostin· 
pumpuu sivuun. 
Polstakaa ruuvl (2) ja oltakaa tehostinpumpuu pols. 
Oltakaa kannatln (3) pois moattorista. 
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Ta bort retur· och trycks lang från styrväxe l. Montera 
nya slangar på styrväxe ln. 
Använd nya koppartätn ingar (1). 

Dlsconnect return and pressure hoses from steerlng 
box. Install new hoses to steerlng box. 
Use new copper washers (1). 

Retour· und Druckschlauch vom Lenkgetrlebe enlter· 
nen. Neue Schl äuche am Lenkgetrlebe anbrlngen. 
Neue Kupferdlchtungen (1) verwenden. 

Dåbrancher les flexibles de retour et et de press ion du 
bolll er de dlrectlon . 
Utillser des rondelles neuves en culvre (1). 

Otlakaa po ls paluu ' ja pa lneletku ohjausva ihteesta. 
Asentakaa uudet letkut ohjausvalhteeseen. 
Käyttäkää uusla kuparltllvlsteltä (1). 

Skruva fast fyra pinnskruvar I motorbl ocket . 

Install fou r studs to the engine. 
Vler Stlftbo lzen Im Motor festschrauben. 
App llquer quatre goujons au bloc du moteu r. 
Kier täkää neljä vaa rn aruuvla kllnnl moottorlln. 

1 = M 10 x 60 mm 
2 = M 10 x SO mm 

Skrapa bort ALL färg mel lan alla anl iggningsytor. l ·' 
Montera fäs tplattan på motorn med två muttrar på de .. 
främre plnnskruvarna. 

Remove ALL paint from alignlng surfaces. 
Secure the attachlng plate to the eng ine with two nuts 
on the two front studs. 

Die GANZE Farbe zwlschen allen Kontaktfl ächen 
wegkratzen. Die Befes tlgungsplatte am Motor mit 
zwe i Muttern auf den vorderen Stlftbo lzen befestl gen. 

Gratter bien TOUTE peinture entre toutes les surfaces 
de contact. 
Monter la plaque de fixatlon au moteur il I'a lde de 
deux ecrous sur les gou jons antårieurs. 

Raaputtakaa pols KAIKKI maall kalkista kosketuspin· 
noista. 
Asentakaa klinnityslevy moottorlln kahde lla mutterll · 
la etummals lln vaarnaruuvelhl n. 
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Byl ur servopumpens konsoler mol de nya I salSen. 
Monlera även spännJämen (1). 

Replace Ihe servo pump brackets wilh new from the 
kit. 
Fit Ihe adJu sters (1) as weil. 

Die Konsolen der Servopumpe gegen die neuen Im 
Salz austauschen. 
Auch Spanneisen (1) monlieren. 

Mon lera kompressor med konsol på fästplattan (övre 
bilden visar täslplattan losstagen från motorn). 
Jord ledn ing fäste I bakre, övre skruv (1). 

In stall the compressor with bracket to the altachlng 
plate (the top photo shows the altaching plate de­
tached from the engine). 
Screw the earth Isad to the rear, top screw (1 ). 

Kompressor mit Konsole auf der Befesligungsplatte 
anbrlngen (das obere Bild zelgl die Befestigungsplat­
te, vom Motor gelöst). 
Masseleitung an der hinteren, oberen Schrauben (1) 
befestigen. 

Monter le compresseur avec sa console sur la plaque 
de lixation (la figure du dessus montre la plaque de fi x­
atlon deposee du mateur). 
Le cåble de masse sera fi xe å la vis arrlere superleure 
(1). 

Asentakaa kompressori kannattlmlneen kilnnitysle· 
vyyn (ylemmässä kuvassa on kllnnltyslevy Irroteltuna 
mooltorista). 
Maattojohto kilnnltetään takimmaiseen, ylempään ru­
uviin (1). 

Remplacer les con so les de la servo-pompe par les 
neuves contenues dans le kil. 
Monter aussl le fer de serrage (1 ). 

Vaihtakaa vanhat tehostinpumpun kannattlmet sar­
jassa oleviin uusiin. 
Asentakaa myös kirlstysrauta (1). 
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Fäst servopumpen på kompressorn. 
Observera distanshylsorna (1) mellan kompressorns 
fästöron. 

Mount the servo pump to the compressor. 
The spacers (1 ) shall be filled as shown. 

Ole Servopumpe auf dem Kompressor befestlgen. 
Ole Abstandshjjlsen (1) zwi schen der Befestlgung des 
Kompressors beachten. 

Fixer la servo·pompe sur le compresseur. 
Noter la douille entretoise (1) entre les orellles de f ixa· 
Ilon du compresseur. 

Kllnnilläkää tehostlnpumppu kompressoriin . 
Huom! Vällholklt (1) kompressori n ki innikesilmukoi· 
den vä lissä. 

Säll dit den nya drivremmen på servopump och kom· 
pressorns innerspår. 
Spänn remmen. 

Fit the new V·belt between servo pump and compres­
sor pulley, inner groove. 
Tension the V·bell. 

Den neuen Kellrlemen au! die Servopumpe und der In· 
nennut des Kompressors anbringen. 
Den Riamen spannen. 

Poser la nouvelle courroie d'entralnement Sur la servo· 
pompe et dans la gorge interieure du compresseur. 
Tendre la courroie. 

Asentakaa uusi käyllähihna tehostinpumpun ja komp· 
ressorin sisäuralle. 
Kiristäkää hihna. 

( 
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Anslut tryck· och returslang till servopumpen. 
Klamma tryckslangen till kompressorkonsolens främre 
skruv. 
Montera konsol och klips på skruv (1). Fäst högspän· 
nlngslednlngen mellan tändspole och fördelare I kllpset. 

Connect pressure and return hoses to the servo pump. 
Clamp the pressure hose to compressor braeket screw. 
Fit a braeket and a clip on screw (1). Flt the cable between 
the Ignltion coli and the distributor In the clip. 

Druck· und Ratourschlauch zum Servopumpe an· 
schIIeBen. 
Den Druckschlauch zur vorderen Schraube der Kompres· 
sorkonsole schellen. 
Konsole und Klemme auf die Schraube (1) montieren. 
Die Hochspannungsleltung zwlschen ZOndspule und Ver· 
teiler In der Klemme befestlgen. 

Brancher les flexibles de refoulement et de retour au 
servo·pompe. 
Serrer le flexible de refoulement å la vis avant de la con· 
sola du compresseur. 
Monter la console et le clips sur la vis (1). Flxer le cåble 
haute tension entre la boblne d'allumage et le dlstributeur 
dans le clips. 

Lltläkää palne· ja paluuletku tehostinpumplln. 
Kllnnlttäkää palneletku kompressorln kannattImen etu· 
malsean ruuvlln pitimellä. 
Asentakaa kannatin ja pldln ruuvlln (1). Kllnnlttäkiiä kor· 
keajännite johdln sytytyspuolan ja jakajan vählllä pltl· 
meen. 

Slacka på generatorns drivremmar. 
Ta bort skruvarna (1) och servopumpens remskiva från 
vevaxeln. 

Loosen alternator V·belts. 
Remove screws (1) and remove the servo pump pulley 
from the crankshaft. 

Die Kellrlemen des Generators lösen. 
Schrauben (1 ) entfernen sowle Rlemenschelbe der 
Servopumpe von der Kurbelwelle. 

Desserrer les courroles de I'alternateur. 
Enlever les vis (1) et la poul lle de la pompe servo du 
vllebrequln. 

Löysätkää generaattorln käyttÖhlhnat. 
Ottakaa pols ruuvlt (1) ja tehostinpumpun hlhnapyörä 
kamplakse lllta. 
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3-10 mm 
80-100 N (8-10 kp) 

Sått fast plnnskruvar (1) mitt emot varandra. 
Montera: 
2 . inre remskivehalva 
3 - fem justerbrl ckor 
4 • kompressorns drivrem och ytt re remskivehalva 
5 - en justerbrlcka 
6 . skruv och mutter 

OBS! 
Motorn måste vridas successivt allteftersom rem· 
skivan dras åt för att drivremmen ska ll komma I rått 
låge. 
Kontrollera att rätt remspänning erh ållits. 
Vid för lös eller hård remspänning Justeras kompres­
sorspänningen. 
Vid spänning av remmen tas brickor bort mellan skl · 
vorna. (se flg A). 
Vid slackning av remmen läggs brickor till mel lan 
skivorna. (se fig B). 
En bricka ändrar remspänningen ca 5 mm. 

Install studs (1) opposite each other. 
Install : 
2 - inner hal f of pulley 
3 - five adjusting washers 
4 . compressor V·bell and outer half of pulley 
5 . one adjusting washer 
6 . screws and nuts 

NOTE! 
The engine musl be cranked at times when the pulley 
Is tightened, to ensure that the V·belt does not get jam· 
med. 
Make sure the V·belt Is properly tensioned. 
Adjust if necessary. 
Wen the belt is tensloned washers between the pulley 
hal fes shall be removed (see flg Al. 
When the belt Is slackened washers shall be installed 
bel ween the pulley halves (see flg B). 
One washer changes the tension with approx. 5 mm. 

Die Stifbolzen (1) festsetzen, so dar" sie sich gegen;;· 
berliegen. 
Eingebauf werden: 
2 - innere Keilriemenhälfte 
3 - tOnf Einstellscheiben 
4· Kompressorkeilriemen und äuBere Keiiriemenhälfte 
5 · eine Einstellscheibe 
6 . Schraube und Mutter 

ACHTUNG! 
Der Motor muB je nachdem der Keilriemen festgezogen 
wlrd, nach und nach gedreht werden, dam II der Treib· 
rlemen In die rlchtlge Lage kommt. 
Kontrollleren , daB die rl chtige Rlemenspannung erhal· 
len worden 151. 
Bel zu loser oder harter Rl emenspannung wird der 
Kompressorriemen Just ler!. 
Belm Spannen des Rlemens werden die Elnstellschel ­
ben zwlschen den Scheiben enlfern!. (slehe Flg. A). 
Belm Erschlaffen des Ri emens werden Elnslel lschel· 
ben zwischen die Schelben geleg!. Eine Elnstellschel · 
be ändert die Riemenspannung ca. 5 mm. 

( 
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Monter des goujons (1) en face les uns des autres. 
Monter: 
2 · moltia interleure de pou lie 
3 . cinq rondelles de reglage 
4 . courroi du compresseur et motie exteri eure 

de la poulie 
5 . une rondelle de reg lage 
6 · vis et ecrous 

REMARQUE! 
Le moteur dolt ~t re tourna successivement tout en ser· 
rant la poulie de fagon il ce que la courrole solt bien 
positlonnee. 
Verifler que la courroie est bien tendue. 
Slle tension de la courroie n'est pas correcte, regler la 
courroie du compresseur. SI la tension n'est pas suffl· 
santa, enlever les ronde lles entre les poulles . (Vo lr la 
fi gure A). 
Si la tension est trop grande, ajouter des ronde iles 
entre les poulier. (Voir [a flgure B.) 
Une rondelle modlf[e [a tension de [a courro[e d'envlron 
5 mm. 

Asettakaa vaarnaruuv[t (1) vasta[<kaln toi si lnsa,ntihden. 
Asentakaa: 
2 . slsempl hlhnapyörän puo[lkas 
3· vllsl säätölevyä 
4 • kompressorin käyttöhlhna ja u[ompl hihnapyörän 

puo likas 
5 . yksl säätö[evy 
6 - ruuvi ja mutteri 

HUOM! 
Moottori a täytyy kääntää vähite[[en sit a mukaa kun 
hlhnapyörä klri styy, jota I<aytt öhlhna tulee olkeaan 
asentoonsa. 
Tarklstakaa, etta h[ llnOjen tlukkuus on o[kea. 
HlhnOjen ollessa lilan [öysällä tal Klreäll ä, suorltetaan 
säätäminen kompressorin hlhnaa säätämäl lä. 
Hihnaa kiristettäessä otetaan [evyjä pois pyöranpuo· 
11 kkaiden vali stä (kts. pi rroksesta A). 
Hlhnaa [öysätessä [I satään pyöranpuollkkaiden vä[!!n 
[evyjä. (Kts. pllrroksesta B). 
Yksi [evy muuttaa hlhnan tlukkuutta no[n 5 mm. 

I. 
I .----------------------------------------------------------------------------------------~ 
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Sätt tillbaka plåt under motorn. 
Sätt tillbaka batteri kabe l. 
Fyll servopumpens behå[lare och kör motorn på tom· 
gång. Fy[1 på olja efterhand. 
Vrid ratten LÄNGSAMT mellan vänster och höger änd· 
lage. Upprepa detta och fy ll på olj a, tills dess att ol jan 
är fri från [uftbubblor och nivån stabi li serats '1[d MAX· 
märket. 
Stanna motorn och ta bort batterikabeln . 

Reinstall engine cover p[ate. 
Reconnect battery cable. 
FII[ se rvo pump container and run the eng ine at Idle. 
Top up with oil. 
Turn steerin g wheel SLOWLY belween [eft and ri ght 
extreme posit ions. Keep turnlng and add lng 011 unli[ oi[ 
Is free from air bubb[es and the leve ts stavs at the 
MAX·mark . 
Stop the engine and dlsconnect battery. 

Schutzb lech wieder unter dem Motor anbrl ngen. 
Batteriekabel wieder ansoh[lel3en. 
Den BeMlter der Servopumpe auffullen ung den 
Motor Im Leer[auf [aufen [assen. Nach Bedarf O[ aul· 
101len. 

31 

Das Lenkrad LANGSAM zw ischen linker und rechter 
End[age drehen. 
Das ganze wlederholen und Öl aui fOlI en, bis das Öl 
frei von Luftblasen Ist und der Ölstand an der MAX· 
Marklerung stabl[i s lert Ist. 
Den Motor abste[ [en und Batterlekabe[ enlernen. 

Remonter la t61e de recouvrement sous le moteur. 
Remettre le cäble de la batterle. 
Rempllr [e reservo[r de la pompe servo et tourner le 
moteur au ra[enti. Faire ['appoi nt d 'huile peu il peu, 
Tourner le vo lant LENTEMENT entre les posit ions 
finales de gauche et de drolte. Repeter eec I en remp· 
[I ssan t d'hulle jusqu'å ce au'il n'y ai t plus de bou les 
d'alr et que [e ni veau se solt stabIlise au repere MAXI. 
Arreter le moteur et debrancher [e cåble de [a batterl e. 

La[t takaa peltl takaisi n moottorln alle. 
Yhdlstäkää akun kaapell. 
Täyttäkaä tehostJnpumpun sälii ö ja käyttäkää mooto, 
ria joutokäynnlllä. Täyttäkää öljyä jä[keenpäln. 
Kääntäkaä ohjauspyörää HITAASTt vasemman ja 
oikean pääteasennon välill ä. Tolstakaa tämä ja täy t· 
täkää öl jyä, kunn es ö[jyssä el ole [[makup[ia ja ö[jyta· 
so on vakll ntunut MAX·merk[n kohda[le. 
Pysäyttäkää moottorl ja Irrottakaa aku n kaapell. 

Ta bort ljudvall, värmarpane[ och handskfackets [n· 
sats. 

Remove Insu[atlng panel. heater panel and glove com· 
part ment. 

SCha[ldämpfung, Heizungsverkl eldung und Einsatz 
des Handschuhfaches entfernen. 

Daposer le panneau [solant , [e panne<tu du chauffage 
et [a bolte å gants. 

Irrott akaa äänieri styspanee ll , lämpöeri styspaneell ja 
käs ine[okero. 
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Ta bort defrostermunstycke (1) och luftkanal (2). 

Remove defroster nozzle (1) and air duct (2). 

EnfrosterdOse (1) und Luftkanal (2) entfern en. 

Deposer la bouche du deglvrant (1) et le condult d'alr 
(2). 

Irroltakaa huurteenpolstosuutln (1) ja Ilmakanava (2). 

Knacka försiktigt på värmargaveln (1) så alt den loss­
nar längst den streckade linjen . 
Ta bort gummipluggar (2). 

Tap gent ly on side of heater (1) and rem ove dot­
marked plece. 
Remove rubber plugs (2). 

Vorsi chtig auf die Helzgabel (1) klopfen , sodaB sich 
dlese längs der gestJlchelten Llnle löst. 
Gummlstopfen (2) entfernen. 

Taper doucement sur le cOte du chauffage (1) de 
fa~on å degager sulvant la Ilgne en polntlllee. 
Deposer les bouchons caoutchouc (2). 

Koputtakaa varovastll ämmlttlmen päätyä (1) niln ett ä 
se irtoaa katkovllvaa myöten. 
Irrottakaa kumltu lpat (2). 

Sätt fast en 270 mm lång butyltejpremsa (1) på Insidan 
av locket (2). 
Sätt locket på förångaren. 

Applya 270 mm long strip of butyle tape (1) to the Inside 
of the lid (2). 
Flt the lid to the evaporator. 

El nen 270 mm langen Gummlklebestrelfen (1) an der In· 
nenselte des Deckels (2) befestlgen. 
Deckel auf den Verdampfer setzen. 

eolier une bande (1) de 270 mm de long sur la face Interl ­
eure du couvercle (2). 
Monter le couvercle sur I'evaporateur. 

Kllnnlttäkää 270 mm pltka butyylltelppl (1) kannen (2) si­
säpuolelle_ 
Laltlakaa höyrystlmen kansl palkollleen. 
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Skjut in förångaren I facket bakom värmepaketet. 
Sätt fast locket med tre klämmor (1). 
Sätt fast en 50 mm lång butyltejpremsa mellan lock och 
förångarrör (2). 

Push the evaporator into the box behind the heater. 
Clamp the lid with thre clamps (1). 
Apply a 50 mm long strip of butyle tape between the lid 
and the evaporator plpe (2). 

Den Verdampfer In das Fach hinter dem Wärmeaggre­
gat schleben. 
Den Deckel mit drel Klemmen (1) befestlgen. 
Elnen 50 mm langen Gummlklebestrelfen (2) zwichen 
Deckel und Rohr anbrlngen. 

Enfoncer I'åvaporateur dans le compartlment, derrlåre 
I'ensemble de chaulfage. 
Flxer le couvercle avec 3 attaches (1). 
Place une band e (2) de 50 mm de long entre le couvercle 
et le tuyau_ 

Työntäkää höyrystln lämmillimen takana olevaan loke­
roon. 
Kllnnlttäkää kansl kolmella pIIimeiiä (1). 
Lalttakaa 50 mm pltkä butyyllteippi (2) kannen ja putken 
välIIn. 

Montera kantskyddslist (1) enligt blid . 

Install edge protection (1) as per illustration . 

Kantschutzstrelfen gem. Blid elnbauen. 

Monter des moulures pour la protectlon du bord com­
me le montre la figure (1). 

Asentakaa reunan suojusllsta (1) kuvan mukaisestl. 

Före anslutning av slangar skall O-ringar och anslut­
ningar bestrykas med kompressorolja. Låt skydds­
propparna sllla I fram till anslutningsögonblicket . 

Prior to hose connection O-rings and coup llngs shall 
be immersed In compressor 011. The protectlve caps 
should not be removed untll just prior lo connection. 

Vor dem AnschluB der Schläuche sollen O-Rlnge und 
AnschlOsse mit Kompressoröi bestrlchen werden _ Ole 
Schutzpfropfen bis zum Ansch luBmoment draln be­
lassen. 

Avant de brancher les flexibles, lubrlfler les jolnts 
toriques et les raccords avec de I'hulle pour comp­
resseur_ Laisser les bouchons de protectlon en place 
jusqu å l'lnstant m8me du montage. 

Ennen letkujen yhdlstämlstä tulee O-renkaat ja 
IIItäntäpinnat siveiiä kompressorlöljyllä. Antakaa 
suojatulpplen olla palkallaan siihen astl, kun letkut 
yhdlstelään. 



38 

A 

r_ -:;:' ~ '-­

TURBO -~ 

B 

D 

TURBO 

- --- --~ . 

~~"'-.. 

E 

l-----E 
( 

D 

c 

e l 

f' 
,~ 

-, e= 

.= ~ 
T= 



fil 

" 

• Anslut slang A mellan kondensor och torkare -
"IN ". 

• Anslut slang B till torkare - "O UT" och dra enl. 
bild till mellanbrädan. Montera gummigenom fö· 
ring och stick In I ki upen. 

• Anslut slang C till kondensor. Lossa strålkastare 
(endast Sverige) och dra med gummigenomföring 
genom det mittersta hålet under strålkasta ren. 
An slut till kompressor - " DISCH". Kl amma I 
punkt D. 

• Anslut slang E till kompressor - "SUCTION". Dra 
enl . bild montera gummigenomföring och stick In I 
kupan. Klamma slang I punkt F. 

• Route and conneot hose A between con den sar and 
drler " IN ". 

• Route and connec t hose B to drler "OUT". Flt rub· 
ber grammets and route hose Inta passenger com· 
parlment. 

• Connect hose C to condensor. Install grommet In 
middle hole below headl lght and route hose to 
compressor. Connect to compressor " DISCH " and 
clamp hose at two places D. 

• Connect hose E lo compressor "SUCTION" . Route 
hose as per Il lustration , with grommet, Inta pas­
senger compartment. 
Clamp the hose at place F. 

• Schlauch A zwlschen Kondensator und Trockner 
- " IN " anschileBen. 

• Schlauch B am Trockner - " OUT" anschileBen 
und gemäB Abblldung zum Zwlschenbrett zlehen. 
GummldurchfOhrung montleren und in den Fahr· 
gastraum elnfOhren . 

• Schlauch C zum Kondensator anschlleBen. 
Schelnwerfer lösen (nur Schweden) und mit Gum· 
mldurchfOhrung durch das mlttlere Loch unter 
dem Scheinwerfer ziehen . Zum Kompressor 
" DISCH" - anschIleBen. Punkt D festklemmen . 

• Sch lauch E zum Kompressor - "SUCTION" 
anschileBen. GemåB Abblldung zlehen, Gummi· 
durchfOhrung mon tieren und In den Fahrgastraum 
eln(Ohren. Schlauch in Punkt F festklammern. 

• Brancher le flexiblle A en tre le condenseur et 
I'entree" IN .. du secheur. 

• Brancher le flex ible B å la sortie" OUT. du så· 
cheur et I'amener jusqu'å la plaque Intermådlalre 
comme le montre la flgure. Monter la doullle de 
passage en caou tchouc et fa ire passer le fl exib le 
dans I'habltacle. 

• Brancher le flexib le C au condenseur. Debloquer le 
phare (seulement pour la Suede) et faire passe r le 
fl exible avec une doullle en caoutchouc par le trou 
du mllleu , sous les phares. Brancher au compres· 
seur" DISCH ... Serrer au poi nt D. 

• Brancher le flexible E ou compresseur " SUCTION " 
faire passer le flexible comme le monter la flgure , 
avec une douiIIe caoutchouc, jusqu'å I'habl tac le. 
Serre le flexible au point F. 

• Yh dlstäkää letku A lauhdultlmen ja kuivalmen si· 
såänmenolllt ännän välil ie. 

• Yhdlstäkåä letku B kuivaimen ulostuloliitäntään ja 
kilnniltäkä kuvan mukalsestl rln tapeltlin. Asenta· 
kaa kumlläplvlenti Ja työntäkää matkustamoon, 

• Yhdistäkää letku C lauhduttimeen. Irrottakaa va· 
lonhelttlmet (valn Ruotsl) ja asentakaa kumlläpl­
viennlll ä va lonhel ttlmen alla olevan keskirelän 
kautta. Yhdlstäkää kompressorin " DISCH " -
li itänlllan. Pldln laltetaan kohtaan D. 

• Yhdlstäkä letku E kompressorln "SUCTION"· 
Iiitäntaän . Vetäkää letku kuvan mukaisestl kumll !!· 
piventlln ja työntäkää matkustamoon. 
Kiinnlttäkåä letku pltltmellä kohdasta F. 
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30 Nm 
(3,0 kpm) 
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17 Nm 
(1,7 kpm) 

30 Nm 
(3,0 kpm) 

30 Nm 
(3,0 kpm) 

17 Nm 
(1,7 kpm) 

Anslut slangar till evaporator och dra med angivet 
moment. 

Connect hoses to evaporator and tlghten with stated 
torque. 

Schläuche zum Verdampfer anschIleBen und mit an­
gegebenem Moment anzlehen. 

Brancher les flexib les å I'åvaporateur et serrer au co­
uple Indique. 

Yhdlstäkää letkut höyrystlmeen Ja tlukatkaa IImoitet­
tuun momenltlln. 

Dra övriga anslutningar med angivet moment . 

Tlghten other coupings with stated torque. 

Die Obrigen AnschlOsse mit angegebenem Moment 
anzlehen. 

Serrer les autres raccords aux couples indiques. 

Tlukatkaa muut IIltänn ät Ilmoitettuun momenttiln. 

Sätt fast expansions tank (ej turbo) och spolarbe­
hållare. 

Install expansion container (not Turbo engine) and 
was her container. 

DehgetaB (nicht Turbo) und Schelbenwaschbehälter 
betestigen. 

Monter reservolr d'expanslon (non turbo) et presse­
etoupe. 

Kllnnlltäkää pa lsuntasäll lö (el turbo) Ja penslnneste­
sälllö. 

-. 
•• 
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Lossa vänster ljudvall (t) och värmarpane l (2). 
Ta bort säkringslock . 

Remove left insulating panel (t) and heater panel (2). 
Remove' fu se box lid. 

Linka Schalldämpfung (t) und Helzungsverkleldung 
(2) lösen. 
Slcherungsdeckel entfernen. 

Dåposer le panneau iso lant gauche (t ) et le pannaau 
du Chauffage (2). 
Dåposer le couvercle de fu slble. 

Irrottakaa vasen ännierlstepanee li (1) ja lämmöne· 
ri stepanee lI (2). 
Irrot takaa varokekansl. 

Ta bort panelerna (1). 
Lossa hastighetsmätarvajern. 
Lossa och dra ut kombinationsinstrumentet (2). 

Remove the panels (1). 
Dlsconnect the speed om eter cable. 
Unscrew and pull out the comblned Instrument (2). 

Die Blenden (1) entfernen. 
Tachometerwelle lösen. 
Kombinationsinstrument (2) lösen und herauszlehen. 

Dåposer les panneaux (1). 
Llbårer le cåble de tachymetre. 
Llboirer et relirer le comblne d'lnstrument (2). 

Ottakaa paneelIt (t ) pols palkoll taan. 
Irrottakaa nopeusmlttarin valjeri. 
Irrottakaa ja vetäkää yhd istelmämlttarl (2) ulos. 

Lossa och fäll fram reglagepanel (1) . Tryck ut den 
högra täckbrickan (2) och montera termostaten (3). 

Loosen and fo ld bu t center panel (t ). Press out the far· 
right cover (2). Install thermostat (3). 

Regullerungsverkleldung (t) lösen und vorklappen. 
Die recht Abdeckscheibe (2) herausdrOcken und Ther· 
mostat (3) elnbauen. 

Dåbloquer et rabatt re ve rs I'avant le panneau de com· 
mande (1). Extraire la plaque de recouvrement (2) et 
monter la thermostat (3). 

Irrotlakaa ja kään täkää eteen sääd lnpanee ll (1). Pal· 
nakaa ulos olkeanpuolelnen pel televy (2) ja asentakaa 
ilmastolnt llaltteen säädln (3). 



-1983 

44 
D 

G 

F r 
I, I .~ ;~ 1 

r;1 ,"11 "1 

I. 'I " 

'<"'1 'l~ " 
r,,' ~I <I I 

L. "i 'fl , 

..... .-:: '1 '11 

• Sätt fast relä C på höger stödben och anslut led· 
ningsmattan. 

• Jorda brun jordledning i höger stödben. 
• Anslut två gröna ledningar till termostaten B. 
• Blå-gul ledning dras bakom Instrumentpanel och an· 

slutes till säkring nr 12 (F). 
• Anslut till kombinationsinstrument - Röd nr 6 -

med scotch-Iock. 
• Grön ledning dras Igenom mellanbrådan fram till 

kompressor A. Anslut och kl amma ledningarna. 
• Anslut ledningsmattan för cut-out brytaren G till grön 

ledning från termostat B och till kompressor. Dra led· 
nlngsmattan framför kondensorn till torkaren. Anslut 
till torkarens cut-out brytare och klamma lednIngsmat­
tan längst slangen. 

• Anslut ledning till magnetventIl D. 

----------------

B ~GN 
~VGN 

• Install relay C to the right 'acla braeket and connect 
cable harness. 

• Screw brown earth lead to rig ht 'acia braeke!. 
• Connect two green cables to tharmostat B. 
• Route blue·yellow cable behind ' ac la and connect to 

luse no 12 (F). 
• Connect to main Instrument - Red No 6 - with 

scotch-Iock. 
• Green cable Is routed through the lirewall to 

compressor A. 
Connect and clamp the cables. 

• Connect the cable harness for cut-out switch G to gre· 
en cable from thermostat B and to compressor. Route 
the harness in lront of the condensor to the drler cut· 
out switch and connec!. Clamp the harness along the 
hose. 

• Connect cable to solenold D. 

." 
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A = Kompressor D G 
B Termostat 
C Relä 
D = MagnetventIl 
E Kombinationsintrument 

GN 
F = Säkringshållare 
G Cut·out brytare 

A = Compressor 

ON 

B 
B Thermostat 
C Relay 
D ~ Solenold 

A E = Main Instrument 
F Fuse box 
G = Cut·out switch ON 

A = Kompressor 

E 87 
R D 61 BN 

B = Thermostat 
C = Relals 
D = MagnetventIl 
E = Kombln8t1onslnstrument 

85 
15. C 

F = Slcherungshalter 
G Cut·out·Schalter 

A Compresseur 
B 1: Thermostat 
C = Relal. 

F 
BL/V 

D = Vanne electrovanne 
E = Comblne d'lnstruments 
F Porte·fuslble 
G Rup.eur cut·out 12 ~ 

A = Kompressorl 
B TermostaattI 
C = Rele 
D Magneettlventtllll 
E = Yhdlstelmiimlttarl 
F V. rokkeen pld ln 
G = Cut·out Kalkoisin 

• Relais C auf das rechte Stutzbein befestigen und 
Kabelbaum anschlieBen. 

• Braune Masselel tung in das reohte StOtzbeln erden. 
• Zwei grOne Leitungen am Thermostat B anschlleBen. 
• Blau.gelbe Leltung wlrd hinter die Armaturenbrett ge­

zogen und wlrd an Slcherung Nr. 12(F) angeschios· 
sen. 

• Zum Kombinationsinstrument - rot Nr. 6 - mit 
Scotch·lock anschlleBen. 

• Grune Leitung wlrd durch das Zwischenbretl bis zum 
Kompressor A gezogen. Die Leitungen anschliel3en 
und fest klammern. 

• Leitungsstrang fOr Cut-out Schalter G zur grune Lel· 
tung vom Thermostat B und lOm Kompressor 
anschlleBen. Den Leltungstrang vor dem Kondensor 
zum Trockner zJehen. Zum Cut-ouf-SChalter des Trock­
ners anschlieBen und den Leltungsstrang entlang dem 
Schlauch sch ellen. 

• Leltung an Magnetventil DanschlleBen. 

• Flxer le relals C sur le pied d'appui drolt et brancher 
le fa isceau de cäbles. 

• Brancher le cäble brun de mise å la masse sur le pied 
d'appul droit. 

• Brancher deux cåbles verts au thermos tat B, 
• Faire passer le cäble bleu·jaune derrlere le tableau de 

bord et le brancher au fuslble No 12(F), 
• Brancher au comblne d'lnstruments - rouge no 6 

avec scotch·lock. 
• Faire passer le cåble vert par la plaque intermediaire 

jusqu'au compresseur A. 
Brancher et serrer les cåbles, 

• Brancher le falsceau de cäble pour le rupteur "cut-out" 
G au fil vert venant du thermostat B et au compres· 
seur, Faire passer le falsceau de cäble devant le con· 
denseur, jusqu'au deshydrateur. Brancher I'interrup· 
teur du deshydrateur et serrer le faisceau de cåble le 
long du flexible. 

• Brancher le cåble å I'electrovanne D, 

• Asentakaa rele C oikeanpuoleiseen tukeen ja yhdis, 
täkää jOhtomatto, 

• Maattakaa ruskea maattojohlo oikeanpuole iseen tu· 
keen, 

• Yhdistäkää kaksl vihreaä johtoa, termostaatt lin B, 
• Slni·keltalnen johto vedetään kojetaulun takaa ja yh· 

distetään varokkeeseen n:o 12(F), 
• Yhdlstäkää yhdls telmämltt arl ln - punainen n:o - 6 

- sivuli ltännällä, 
• Vlhreä johto vedetään rintapell ln läpi kompressoriin 

A, 
Yhdistäkää johdot ja kllnnlttäkää ne pitimII lä, 

• Lllttäkää katkalslmen G johdlnnlppu termostaatln B 
vlhreään johtimeen Ja kompressorlln, Vetäkää johdln' 
nlppu lauhdutt lmen edestä kulvalmeen , Lll ttäkää ku l· 
val men katkalsin ja kilnnl ttäkM johdlnlppu letkua pit· 
kln, 

• Yhdlstäkää jOhto magneettlventtlll lln D, 
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För vag nar med fläktströmställare med nol lägesfunktion. 
For cars with fan switch with zero position. 
FOr Fahrzeuge mit Gebläseschalter mit Nullstel lfunktlon. 
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- SVENSKA --------
• Sätt fast relä D på höger stödben och anslut lednings· 

mattan. 
• Jorda brun (BN) jordledning i höger stödben. 
• AnSlut två gröna (GN) ledningar till termostat B. 
• Anslut röd ledning (R) till mikrobrytaren C. 
• Vit·röd 0N/R) ledning ansluts till fläktströmställaren 

G,stift 5 samt till mikrobrytaren C. 
• BlåilUI ledning (BllY) dras bakom Instrumentpanel 

och anslutes till säkring nr 12, H. 
• Anslut till kombinationsinstrument F - röd nr 6 -

med scotch-Iock. 
• Grön ledning (GN) dras Igenom mellanbrädan fram till 

kompressor A. Anslut och klamma ledningarna. 
• Anslut ledningsmattan för cut-out brytaren I till grön 

ledning från termostat B och till kompressor. Dra led­
nlngsmattan framför kondensorn till torkaren. Anslut 
till torkarens cut-out brytare och klamma lednIngsmat­
tan längst slangen. 

• Anslut ledning till magnetventIl E. 

Pour vehlcules avec Interrupteur de ventllateur avec position 
.6ro. 
MalleissB, Jolden puhaltimen virtakatkaislmessa on Q-asenlo. 

BR 

- ENGLISH 
• Install relay D to the right facia braeket and connect 

cable harness. 
• Screw brown (BN) earth lead to right facla braeke!. 
• Connect two green (G N) cables to thermostat B. 
• Connect red (R) cable to mlcroswltch C. 
• Connect white-red 0N/R) cable to fan switch G, pos. 5 

and to mlcroswltch C. 
• Route blue-yellow (BllY) cable behlnd facia and con· 

nect to fuse no 12, H. 
• Connect to maln Instrument F - red No 6 - with 

scotch·lock. 
• Green cable (GN) Is routed th rough the firewall to 

com pressor A. 
Connect and clamp the cables. 

• Connect the cable harness for cut-out switch I to gre­
en cable from thermostat B and to compressor. Route 
the harness In front of the condensor to the drler cut­
out switch and connect. Clamp the harness along the 
hose. 

• Connect cable to solenold E. 



-

I • 

1984-

E 

A = Kompressor 
B ;;;; Termostat 
C = MIkrobrytare GN 
D = Relä 
E = MagnetventIl 
F = Kombinationsinstrument 
G = Fläktströmstöllare 
H = Säkrlng.hållare 
I = Cut·out brytare 

A = Compressor A ' 
B Thermostat 
C = Mlcroswltch 
D Relay 
E = Solen old 

F F = Maln Instrument 
G = Fan switch 
H Fuse box 
I = Cut·out switch 

A = Kompressor 
B = Thermostat 
C = MIkroschalter 
D = Relals 
E = Magnetventll H F = Kombinationsinstrument 
G Gebläsescha lter 
H = Slcherungshalter 12 e3 
I Cut,oul·Schalter 

A Compresseur 
B = Thermostat 
C Mlcrorupteur 
D = Relals 
E Electrovanne 
F = Comblne d'lnstruments 
G Interrupteur de ventllal8ur 
H = Porte·luslble 
I Rupteur cul·out 

A = Kompressorl 
B = Termo.taBtli 
C Mikrokatkalsln 
D = Rele 
E Magneettlventtllll 
F = Yhdlstelmämlltarl 
G Puhaltimen vlrtakylkln 
H = Varokkeen pldln 
I Cut·out Katkalsln 

• Relals D auf das rechte StOtzbein befestlgen und Ka· 
belbaum anschllellen. 

• Braune (BN) Masseleltung In das rechte Stotzbein er· 
den. 

• Zwei grOne (GN) Leltungen am Thermostat B 
ansch IIellen. 

• Rote Leltung (R) an Mikroschalter (C) anschIIellen. 
• WelB·rote 0fV/R) Leitung wird am Geblåseschalter G, 

Stift 5 sowie an Mikroschalter C angeschlossen. 
• Blau-gelbe (BUY) Leitung hinter das Armaturenbrett 

gezogen und wird an Sicherung Nr. 12, Hangeschlos· 
sen. 

• Zum Kombinationsinstrument F - ro t Nr. 6 - mit 
Scotch·lock anschlieBen. 

• GrOne Leitung (GN) wird durch das Zwischenbrett bis 
zum Kompressor A gezdgen. Die Leitungen 
anschlieBen und festklammern. 

• Leltung an MagnetventIl E anschlleBen. 

• Leltungsstrang fOr Cut-out Schalter I zur grOne Leltung 
vom Thermostat B und zum Kompressor anschlieBen. 
Den Leitungstrang vor dem Kondensor zu m Trockner 
zlehen. Zum Cut-out-8chalter des Trockners 
anschlleBen und den Leitungsstrang enliang dem 
Schlauch schellen. 

• Leltung an MagnetventIl E anschlieBen. 

A 

C G 
wIR 

A 

GN 

B 

GN 

87 
D 61 BN 

85 
15 D 

BLIV 

• Fixer le re lals O sur le pied d'appui droit et brancher le 
faisceau de cåbles. 

• • Brancher le fil brun (B N) de mise il la masse sur le pied 
d'appui drolt. 

• Brancher deux fli s verts au thermostat B. 
• Brancher le fil rouge (R) au mlcrorupteur C. 
• Brancher le fi l blanc·rouge 0fV/R) å l'lnterrupteur de 

ventilateur G, broche 5 ainsl qu'au mlcrorupleur C. 
• Faire passe r le fi l bleu·jaune derrlere le tableau de 

bord et le brancher au fusible No 12, H, 
• Brancher au combine d'instruments (F) - rouge no 6 

avec scotch·lock. 
• Faire passer le fil vert (GN) par la plaque intermådiaire 

jusqu'au compresseur A. 
Brancher et serrer les cäbles. 

• Brancher le faisceau de cäbles pour le rupteur "cut· 
out" I au fil vert vanant du thermostat B et au compres· 
seur. Fair passer le faisceau de c:l.bles devant le con· 
denseur, jusqu'au deshydrateur. Brancher I'lnterrup· 
teur du deshydrateur et serrer le falsceau oe cäble le 
long du flexible. 

• Brancher le cåble il I'electrovanne E. 

• Asentakaa rele (O) olkeanpuoleiseen tukeen Ja yhd ls­
täkää johtomatto. 

• Maattakaa ruskea (BN) maattojohto oikeanpuoleiseen 
tukeen. 

• Yhdiståkåä kaksl vih reää (GN) jOhtoa, termostaattiin 
B. 

• Yhdlståkåå punalnen johto (R) mikrokatkais imeen C. 
• Valko·punalnen 0fV/R) johto yhdistetäan puhaltimen 

virtakatkaislmeen G, nastaan 5 sekä mikrokytkimeen 
C. 

• Slnl·keltalnen (BUY) johto vedetåän koje tau lun takaa 
ja yhdlstetään varokkeeseen n:o 12, H. 

• Yhdis täkåå yhdistelmåmittarlin F-punainen n:o 6-
sivul ii tånnållä. 

• Vihreä johto (GN) vedetåån rintapel lin llipl kompresso· 
rlin A. 
Yhdistäkää johdot ja kiinnittåkää ne pitimiilä. 

• Lilttäkää katkalslmen I johdlnnlppu termostaatin B 
vihreään johtlmeen ja kompressorlln. Vetäkää johdln· 
nlppu lauhduttlmen edestä kulvalmeen. Lllttäkilä kul· 
vaimen katkaisln ja kllnnlttäkilä jOhdlnlppuu letkua 
pltkin . 

• Yhdlstäkää johto magneettlventtlililn E. 
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Sätt tillbaka kombinationsinstrumentet (1) OCll paneler­
na (2). 
Anslut hastlghetsmätarvajern. 

Relnstall the comblned Instrument (1) and the panel s (2). 
Reconnect the speedometer cable. 

Kombinationsinstrument (1) und Blenden (2) wieder an­
brlngen. 
Tachowelle ansch l le~en . 

Remett re en place le comblne d'lnstrument (1) et les 
panneaux (2). 
Brancher le cåble de tachymåtre. 

Asentakaa yhdlstelmämlttarl (1) ja paneelit takalsin. 
Lll ttiikaä nopeusmittarln vallerl. 

Ans lut balteri. Fyll köld medi um enligt anvisning I 
Vo lvo S~rviceh a ndbo.~ 8 (85), Kylanläggning. 
OBSI FOLJ NOGA SAKERHETSFÖRESKRIFTERNA! 
Rekommenderad mängd R12 = 1,3 kg 

Connect battery cab le. Fli l the system according to 
Vo lvo Servioe Manual 8 (85), Air-conditloner. 
NOTE! FOLLOW SECURITY REGULATIONS! 
Recommended amount of R12 = 1,3 kg 

Batterie an sc h li e~en. Kältemittel gemäB Anwelsung 
im Vo lvo - Servlcehandbuch 8 (85), KOh lanlage, 
fOlien. 
ACHTUNGI 
DEN SICHERHEITSVORSCHRIFTEN SORGFÄLTIG 
FOLGE LEISTEN. 
Empfahlene Menge R12 = 1,3 kg 

Brancher la batterie. Fair le plein de refrl gerant sul · 
vant les indications donnees dans le Manuel de Servi­
ce Volvo, Sectlon 8 (85), Climati satl on. 
REMARQUE : SUIVRE ATTENTIVEMENT LES PRESC­
RIPTIONS DE SECURITE 
Quantite de R12 = 1,3 kg 

Yhdistäkää akun kaapeli. Täy ttäkää kylmäalnee lia 
Vo lvon huoltokäslkirlan osa n 8 (85), Jäähdytyslal te, 
ohjelden mukalsestl. 
HUOM! NOUDATTAKAA TARKASTI TURVALLlSUUS­
MÄÄRÄYKSIÄ. 
Suosi teltu määra R12:ta = 1,3 kg 
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Isolera alla metallytor på slang och rör med iso ler· 
massa. 
OBS! ExpansionsvenII I (1) lår absolut ej Isoleras. 
Täta lockets nederkant med Isolermassa. 

Cover al l metal surfaces with insulatlng maleriaI. 
NOTE! The expansion valve (1) must not be Insulaled. 
Insulate lower part of lid. 

Alle Metallflächen auf den Schläuchen und Röhren 
mit Isoliermasse isolieren. 
ACHTUNGI 
Dehnvenlll (1) darf nlchl Isollerl werden. 
Ole Unterkanle des Deckels mil Iso liermasse abd lch · 
len. 

Isoler toutes les surface m~lalilques sur les flexibles 
el condu lts avec de la påte Isolante. 
REMARQUE: la valve d'expanslon (1) ne doll absolu· 
menl pas ålre Isolee. 
Etancher le bord Infårleur du couverc le avec de la 
påte Isolante. 

Pelttäkää kalkklletkujen ja putklen metaiIIpinnat erl s· 
tysmassaila. 
HUOM! Palsuntaventlllllä (1) el saa mlssään lapauk· 
sessa pelllää. 
Tllvlstäkäa kannen alareuna erlstysmassalla. 

( .------------------------------------------------~ 
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Klipp ett uttag i höger värmarpanel för förångarens 
rör. 

Make a hale In right heater panel for evapora tor tubes. 

Eine Aussparung in der rechten Helzungsverkl eidung 
fOr das Rohr des Verdampfers herstellen. 

Dåcouper une encoche dans le panneau du chauffage 
drolt pour le condult de flexibles d'åvaporateur. 

Lelkatkaa olkeanpuolelseen lämmittimen paneellln 
kOla höyrystlmen putkelie. 

L-------i 
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o o Sätt 1111baka defrostermunstycke (1) och luftkanal (2). 

Aeinstall defroster nozzle (1) and ai r duct (2). 

EntfrosterdOse (1) und Luftkanal (2) wieder einbauen. 

Aemettre en place I'embout de dåglvrant (1) et le con· 
duit d'alr (2). 

Asentakaa huurteenpoistosuutin (1) ja Ilmakanava (2). 
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Sätt tillbaka handskfack (1), värmarpanel (2) och ljud· 
val (3). 

Reinstall glove compartment (1), heater panel (2) and 
Insulatlng panel (3). 

Handschuhfach (1), Helzungsverkl eldung (2) und 
Schalldämpfung (3) wieder elnbauen. 

Remettre la boite å gants (I) en place alnsl que le pan· 
neau du chauffage (2) et le panneau Isolant (3). 

Asentakaa käslnelokero (1), lämpöerlstyspaneeli (2) ja 
äänlerlstyspaneell (3). 

I ________________________________________________________________ ~I 
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Sätt tillbaka säkringslucka samt paneler (I och 2). 

Relnstall fuse box lid and panels (1 and 2). 

Slcherungsdeckel, sowle Verk leldung (1 und 2) wieder 
elnbauen. 

Remeltre le couvercle des fusibles alnsl que les 
panneaux (1 et 2). 

Lalttakaa varokeraslan kans I palkollleen sekä 
paneelit (1 ja 2). 

Sätt fast stöd (1) med signalhorn . 
Sätt tillbaka motorplål. 

Relnstall support (1) with horns. 
Relnstall engine cover. 

Stotze (I) mit Hupe befesllgen. 
Motorblech wieder befeatlgen. 

Flxer I'appul (1) avec I'avertlseur. 
Remettre en place la tOle du moteur. 

Asentakaa tukl (I) ja äänltorvl. 
Asentakaa mooltorlpeltl palkollleen. 
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OBS! För montering av tomgångs kompenserings· 
sats 1129166 se separat anvisning (finns I satsen~ 

NOTEr For Installation 01 Idle speed compensa· 
tlon klt 1129166 see separate Instructlons Onclu· 
ded In the klt). 

Sätt tillbaka st rålkastare och kylarmaskering . 

Reinsta ll headllght and grll le. 

Schelnwerfer und Kuhlerverkl eldung wieder anbring· 
en. 

Remonter les phares et la ca landre du radlateur. 

Asentakaa valonheltln ja jäähdyttlmen sä leikkö. 

Applicera dekal på fron tplåtens högra sida. 

Apply AC·stlcker to right side of front plate . 

. Aulkleber auf der rechten Sel te des Vorderbleches 
applizieren. 

Coller le sticker sur le cOte drolt de la plaque Irontal. 

Lalttakaa tunnuskllpl etupeltlln olkealle puolelle . 

ACHTUNG! Fur den Elnbau des Leerlaulzusatzes 
1129166, slehe separate Anwelsung (Im Satz ent· 
halten). 

ATTENTION! Pour le montage du klt de compen· 
satlon de ralentl 1129166 volr la notlce de monta· 
ge en questlon (Ialt partie du klt). 

HUOM! Joutoköynnln kompensolmlssäätlmen 
(1129166) asonnusohjoet ovat erllllslnä (sis sarja· 
an~ 

I 


